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STATUTORY INSTRUMENTS

2016 No. 220

REFERENDUMS, WALES
REPRESENTATION OF THE PEOPLE, WALES

The European Union Referendum (Welsh Forms) Order 2016

Made - - - - 25th February 2016
Laid before Parliament 26th February 2016

Coming into force in accordance with article 1

The Chancellor of the Duchy of Lancaster(1) makes the following Order in exercise of the powers
conferred by sections 26(2) (as applied by section 9(6) of the European Union Referendum Act
2015(2)) and 27(4) of the Welsh Language Act 1993(3):

Citation and commencement

1. This Order may be cited as the European Union Referendum (Welsh Forms) Order 2016 and

comes into force on the day after the day on which it is laid before Parliament.

Interpretation

2. In this Order—

“the Conduct Regulations” means the European Union Referendum (Conduct) Regulations
2016(4) and, except in article 4(3), a reference to a numbered regulation is a reference to the
regulation of that number in those Regulations;

“the referendum” means the referendum under section 1 of the European Union Referendum
Act 2015.

1)

2
3
(O]

“The appropriate Minister” for the purposes of section 26(2) of the Welsh Language Act 1993 includes a Minister other than
the Secretary of State who is responsible for the execution of provisions in Wales (section 27(4)(a)). Under section 4(1) of
the European Union Referendum Act 2015 (c. 36), “the Minister” is responsible for making regulations prescribing, amongst
other things, forms and forms of words for use at the referendum. Under section 11(1) of that Act, “the Minister” means the
Secretary of State or the Chancellor of the Duchy of Lancaster.

2015 c. 36.

1993 c. 38.

S.1.2016/219.
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Welsh versions of prescribed forms or forms of words

3. A form or form of words in Schedule 1 specified in Column 1 of the following table may be
used in Wales at the referendum in place of the corresponding form or form of words in the Conduct
Regulations specified in Column 2.

Column 1 Column 2
Welsh form or form of words in Schedule 1 ~ Corresponding form or form or words in the
Conduct Regulations
Form 1 Form prescribed by regulation 26(4)(b) (Form 16 —

Form of certificate of employment)

Form of words 2 Form of words prescribed by regulation 29(1)
(Questions to be put to voters)

Form 3 Form prescribed by regulation 36(5)(a) (Form 18
— Form of declaration made by the companion of a
voter or proxy with disabilities)

Welsh and English versions of prescribed forms or forms of words

4.—(1) The following form of words must be used in Wales at the referendum in place of the
form of words prescribed by regulation 22(8) (notice to be exhibited in every compartment of every
polling station)—

“Put a cross [X] in one box only. Put no other mark on the ballot paper, or your vote may not
be counted.

Rhowch groes [X] mewn un blwch yn unig. Peidiwch & rhoi unrhyw farc arall ar y papur
pleidleisio, neu efallai na fydd eich pleidlais yn cael ei chyfrif.”.

(2) The following form of words must be used in Wales at the referendum in place of the form
of words prescribed by section 199B(6)(a) of the Representation of the People Act 1983 (words to
be printed on sample ballot paper)(5)—

“Put a cross [X] in one box only.
Rhowch groes [X] mewn un blwch yn unig.”.

(3) Form 10 in Schedule 2 must be used in Wales at the referendum in place of the form prescribed
by regulation 91(1)(b) of the Representation of the People (England and Wales) Regulations 2001
(“Form K’’)(6).

(4) A form in Schedule 2 specified in Column 1 of the following table must be used in Wales at the
referendum in place of the corresponding form in the Conduct Regulations specified in Column 2.

Column 1 Column 2
Welsh and English form in Schedule 2 Corresponding form in the Conduct Regulations
Form 1 Form prescribed by regulation 10(1) (Form 1 —
Form of ballot paper)
Form 2 Form prescribed by regulation 11(2) (Form 2 —

Form of corresponding number list)

(5) 1983 c. 2. Section 199B was inserted by section 36 of the Electoral Administration Act 2006 (c. 22). Section 199B is applied
for the purposes of the referendum by paragraph 45 of Schedule 1 to the Conduct Regulations.

(6) S.I1.2001/341. There are amendments to these Regulations and, in particular, regulation 91(1)(b) that are not relevant to this
Order. Regulation 91(1)(b) is applied for the purposes of the referendum by paragraph 48 of Schedule 3 to the Conduct
Regulations. Form K is modified for the purposes of the referendum by paragraph 65 of Schedule 3 to the Conduct Regulations.
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Column 1

Column 2

Welsh and English form in Schedule 2

Corresponding form in the Conduct Regulations

Form 3

Form prescribed by regulation 17(1)(b) (Form 3 —
Form of postal voting statement)

Form 4 Form prescribed by regulation 20(5)(a) (Form 5 —
Form of official poll card)

Form 5 Form prescribed by regulation 20(5)(b) (Form 6 —
Form of official postal poll card)

Form 6 Form prescribed by regulation 20(5)(c) (Form 7 —
Form of official proxy poll card)

Form 7 Form prescribed by regulation 20(5)(d) (Form 8 —
Form of official proxy postal poll card)

Form 8 Form prescribed by regulation 22(3) (Form 13
— Form of corresponding number list for use in
polling stations)

Form 9 Form prescribed by regulation 22(7) (Form 14 —
Form of directions for the guidance of voters in
voting)

Form 11 Form prescribed by regulation 64(5) (Form 20 —
Form of proxy paper)

John Penrose
Minister for Constitutional Reform
25th February 2016 Cabinet Office
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SCHEDULE 1 Article 3

WELSH VERSIONS OF PRESCRIBED FORMS OR FORMS OF WORDS

Farm | — Faam of camBeats of armpiapmant (Wiaksh)

Tystysgrif Cyflogaeth

Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r Undeb Ewropeaidd

Dyddiad y refferendwm [afwmod] [dyddiad] fmis] Bwyddyn]

Ardal bleidleisio fnodweh enw'r ardai]

Mae gan yr unigolyn a emwir isod hawl | esdieisio mewn unrhyw orsaf bleidleisio yn yr ardal bleidleisio uchod
ar &l cyflwyno ac ildio'r dystysgrif hon i'r Swyddog Liywyddu.

¥rowyl yn datgan na ellic disgayl yo rhesymoed i [enw'r etholwr)

sef rhif * ar y gofrastr o ethobwy ar gyfer yr ardal bleidieisio a nodir

uched, fynd i'rorsal bleidleisio a glustnadwyd iddynt yn y refferendwm bwn oberaydd ei

qyflogaethichyflogaeth ar y dyddiad uchod at ddiben sy'n gysylitiedig &°r refferendwm hwn:

— fed cwnestabl™*

— fed Swyddog Cymorth Cymunedol yw Heddiu®

— gennyf i (Mae hyn yn berthnasod | staff y Swyddog Cyfrif yn unig)**

Liofnod Swyddog CyfriffSwyddog Heddlu (Arofygydd new uwch) ™

Dyddiac

* Mae rhif yr ethobar ar y cerdyn pleidieisio a anformeyd atynit yn fuan ar & cyhoeddi'r reflerendwm. new
gallwch ei gadamhaw drwy gysylltu 8'r Swyddog Cofrestru Etholiadol

“¥r unigolyn sy'n cwblhau'r flurfien i ddileu pa un bynnag 2y'n amherthnasol.
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Farm of words 2 — Questions to be put to voters (\Welsh)

Cwestiynau i bleidieiswyr

Unigalyn sy'n gwnewd cals am bapur
pleidigisio

Cwestivnau

1 Unigolyn gy'n gwneud cais fel
ethobwr

(@)

“Ai chi yw'r unigolyn sydd wedi'i
gafrestru ar y gofrestr ethobayr
ganlynal (darilenweh y cofnod

cyfan o'r gofrestr)? [R)

b)

“A ydych chi eisoes wedi
pleidieisio yn y refferendwm ar
aslodasth v Deyrnas Unedig o'
Undeb Ewrgpeaidd, yma neu rywle
arall, ac eithrio fel dirpray i
unigolyn arall’? [R]

2 Urigolyn sy'n gwneud cais fel dirpray

()

Al chi yw'r unigolyn v mas ei enw
yn ymddangos fel A B ar y rhestr o
ddirprwyon ar gyfer y refferendwm
ar aelodaeth y Deymnas Unedig o'r
Undeb Ewropeaidd, fel unigolyn
sydd & hawl | bleidieisio fel dirpray
arran C D? [R]

(n)

*A ydych chi eisoes wedi
pleidieisio yn y refferendwm ar
aclodaeth y Deyrnas Unedig o'
Undeb Ewropeaidd, yma neu

rywle arall fel dirprwy ar gyfer C
o7 [R]

()

“A ydych chi'n briod, partner sifil,
rhiant, nainftaid/mam-guftad-cu,
brawdichwaer, plentyn neu'n
wyriwyres C D7 [R)

3 Unigolyn sy'n gwneud cais yng
Mghymrue a Licegr new'r Alban fel
dirprwy | ethobwr & chofnod dienw (yn
hytrach na’r ewestiynau yng nghofnod
2)

(a)

“Ad chi yw'r unigolyn sydd & hane |
bleidieisio fel dirpray ar ran yr
etholwr y mae eu rhif ar y gofrestr
etholwyr fel a ganlyn (darienwch
Y riif ddi ar y gofrest? [R]

(b)

“A ydych chi eisoes wedi
pleidieisio yn y refferendwm ar
aelodaeth y Deymas Unadig o'r
Undeb Ewropeaidd yma neu
rywile arall, fel dirprwy ar ran yr
etholwr y mae eu rhif ar y gofrestr
etholwyr fel a ganlyn (darenwch
Y rihif oddi ar y gofrestry? [R]

ic

“A ydych chi'n briod, partmer sifil,
rhiant, nainfaid/mam-guiad-cu,
brawd/chwaer, plentyn neu'n
Wyrhwryres i'r unigolyn y mae eu
rhif ar y gofrestr ethakwyr fel a
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ganlyn (damenwch v rhif oddi ar v
gofresin?” [R]

4 Unigolyn sy'n gwnewd cais fel dirprwy
os nad yw'r owestiwn yng nghofnod
2(ch new 3(c) (os yw'n berthnasal) yn
cael ei ateb yn gadarnhaol

"A ydych chi eisoes wedi pleidieisio yn y
refferendwm ar aelodasth y Deymas
Linedig o'r Undeb Ewropaaidd ar ran
dau umigolyn nad ydych yn briod,
partner sifil, thiant, nainftaid'mam-
gu'tad-cu, brawd/chwaer, plentyn neu’n
wyriwyres iddynt?™ [R]

5 Urigalyn sy'n gwneud cais fel ethabar
y mae cofnod ar eu cyfer yn y rhestr o
bleidieiswyr sydd & phieidlais bost

{a)  “Awnaethoch chi wneud cais i
bleidlaisio drwy’r post?

i) “Pam nad ydych wedi pleidieisio
drwy'r post?

B Urigolyn sy'n gwneud cais fel dirpray
sy'n cael ei enwi ar y rhestr o
bleidieiswyr sydd & phieidlais bost
drwry ddirpray

(a) A wnaethoch chi wneud cais i
bleidleisio drwy’r post drwy
ddirprany 7"

b} “Pam nad ydych wedi pleidieisio
drawy'r post drwy ddirprwy
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Forrn 3 - Form of declaralion made by the companion of @ woler or proxy with disabalitles (Weish)

Datganiad ar gyfer cydymaith pleidleisiwr ag anableddau

Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r Undeb
Ewropeaidd

Ardal bleidleisio: [nodwch yr ardal bleidleisio]

Dyddiad y refferendwm [diwrnod] [dyddiad] [mis] [Biwyddyn]

Mae pleidleisiwr ag anableddau yn bleidieisiwr sydd wedi gwneud datganiad
bod ei ddallineb ef { dallineb hi neu anabledd arall, neu eu hanallu i ddarllen, yn
golygu na allant bleidieisio yn y refferendwm hwn heb gymaorth,

¥y ffurflen hon, ystyr “pleidlziswr’ yw unigalyn sy'n bwew'r Bleidlais yn v
refferendwm ac mae'n cynnwys unigelyn sy'n pleidleisio fel dirprwy.

Rhan 1 I'w gwblhau gan gydymaith y pleidleisiwr

Erma'r Cydymaith

Cyfeiriad y Cydymaith

Erw'r pleidieisiwre

|'w ddefrryddio dim ond o5 yw'r pleidieisine anabl
¥ gwvenithrenalls fed dinprwgd
Maa'r pleidleisiwr yn gweithredu fel dirpray i

Rhif yr Etholwr

|Os ywrr pleidiaisier anabl yn gweithredy fel
dirprwy, dyma nf yr unigolyn y mae’r
plefellisiver yn guieithredu ar e rian]

Gofynnwyd | mi gynorthwyo'r pleidleisiwr a enwir uchod i gofnodi eu
pleidlais yn y refferendwm hwn. Yrwyf yn datgan:

(1)
s Mae gennyfl hawl i bleidleisio fel pleidieisiwr yn y refferendwm bwn

neu
& ¥ wyl yn “briod/*partner sifil"rhiant™brawd”chwaen™ plentyn i
pleidleisivr sydd ag anableddau a fy mod yn 18 osd neuw'n hin

*Ditgwech pa bynnag un sy'n amherthnasol

AC
(2
o Nid wyT wedi cynorthwyo mwy nac un pleidieisinr ag anableddau yn y
refferendwm hwn.
Os wyf wadi cynorthwyo un pleidlaisiwr arall, eu henw a'u cyfeiriad yw:

[Cwtitewch o yw'n briodal] Enw a
chyfeiriad yr unigolyn arall a
gynorthwywyd
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Back of declarabion

NODER — Mae'n drosedd cyfathrebu unrhyw wybodaeth o ran sut mae'r
pleidleisiwr yn bwriadu pleidieisio neu wedi pleidieisio gydag unrhyw

unigolyn arall.

Llofnod y
Cydymaith

Dyddiad

Rhan 2 I'w gwblhau gan y Swyddog Liywyddu

rowyf i, sydd wedi llofnodi isod, sef y Swyddog Liywyddu ar gyter:

Gorsaf Bleidleisio

Ardal bleidleisio

¥n tystio drwy hyn bad y datganiad
uchod wedi'i lofnodi yn fy
mhresenoldeb.

Liofnad y
Swyddog
Liywryddu

Dyddiad

Amser (union)
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SCHEDULE 2 Article 4(3) and (4)
WELSH AND ENGLISH VERSIONS OF PRESCRIBED FORMS

Farm 1 — Form of baliot paper (Welsh and English)
Front of ballot paper

Referendum on the United Kingdom’s
membership of the European Union
Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o’r
Undeb Ewropeaidd

Vote only once by putting a cross IE in the box next to
your choice

Pleidleisiwch unwaith yn unig drwy roi croes E yny
blwch wrth ymyl eich dewis

Should the United Kingdom remain a member of the
European Union or leave the European Union®?

A ddylai'r Deyrnas Unedig aros yn aelod o'r Undeb
Ewropeaidd neu adael yr Undeb Ewropeaidd?

Remain a member of the European Union
Aros yn aelod o'r Undeb Ewropeaidd

Leave the European Union
Gadael yr Undeb Ewropeaidd

Back of ballot paper

Mumber / Rhif
[Other unigue identifying mark] / [Nod adnabod unigryw aral]

Referendum on the United Kingdom's membership of the European Union /
Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r Undeb Ewropeaidd
finsert voling areaj / fnodweh yr ardal bleidieisiof
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Directions as to printing the ballot paper
Cyfarwyddiadau ar argraffu’r papur pleidieisio

1. MNething is to be printed on the ballot paper except in accordance with these
directions.

1. NI dedylicd argratfu dirn byd ar y papur pleidieisio ac eithrio yo unol ' cyfarwyddiadaa
hyn.

2. 80 far as is practicable, the arrangements set out in paragraphs 2 to 8 must be
observed in the printing of the ballct paper.

2. I'rgraddau y mae'n ymarferol, mae'n rhaid difyn y frefniadau sydd yvm mharagraffau 31
& wrify argraffu’r papur pleidieisio.

3. Nowords may be printed on the frant of the ballot paper except:
3. Ni chaniateir i unrhyw siriau gael ev hargraffu ar flaen y papur pleidisisio, ac eithvio:

{a) the heading “Referendum on the United Kingdom's membership of the
European Union™;
fal v pennawd ‘Refferencwm ar aelodacth y Deyrnas Unedia o Undeb

Ewrapeaidd”;

{b)y the direction "Vote anly once by putting a cross [X] in the box next to your
choice’,

by ¥ cyfarwyddyd "Fleidieisiwch unwaith yn umig drwy roi croes (X ya y blweh
wrth ymyt eich dewrs:

(c] those constituting the referendum guestion; and
fc)  y rhai sy'n gofen cwestivn y refferendwm; &

{d} those indicating the altaernative forms of answer to the guestion.
{d} v rhai sy'n dynodi'r ffurfiau ateb erafl 1'r cwestiwn.

4. A box must be printed around the heading, direction, referendum gquestion and
altermative forms of answer referred to in paragraph 3; and the heading, direction,
referendum guestion and alternative forms of answer referred to in paragraph 3 must
he separated from each other by harizontal rules extending across the box.

4. Mae'n rhaid argraffu blach o amgylch vy pemawd, v cvfarwyddyd, owestivn y
refferendwm a'r flurfiau ateb eraill v cyfainr atynt win mharagraff 3, ac maeg'n rhaid 1
pennawd, v cyfanvyddyd, cwestiwn y refferenchwm a'r furffau afeb eraill v cyfeinr
atynt ym mharagraff 3 gasl eu gwahanu oddi vath ef gifvdd gyda lfineftat Horweddof
yn ymestyn ar draws y bfweh.

5. Norule may be printed an the face except:
5. Michanialeir f inefflau gael eu hargraffu ar y blaen, ac eithao:

{a} as par of the box referred to in paragraph 4
{a} fel vhan o bhweh v cyfeinr ata ym mharagraff 4;

{p} the horizontal rules referred to in paragraph 4, and
ib} ¥ Minellau flonveddaol y cyfein atynt ym mharagraff 4,

{c} as part of the boxes on the right-hand side of the ballot paper where the vate
is to ba marked.

10
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ic)  fel rhan o'r biychaw ar ochr dde’r papur pleidieisio e bydd angen nodi'r
bieidiais.

6.  The harizontal rules separating the alternative forms of answer from the referendum
question and from each other must be egually spaced and the space betwesn each
of them must be a minimum of 2.5 centimetres.

6. Maen rhaid sicrhau bod bwich cyfartal rhwng y linellaw Norweddol sy'n gwahanu'r
Murfiau ateb eraill oddi with gwesting y refferendwm ac mae'n rhaid I'r gofod rhwng
pob un ahonynt fod yn o leiaf 2.5 centimedr.

7. The boxes referred to in paragraph 5(c) must not touch any horizontal rule and each
one must be equidistant between the horizontal rule above it and the horizontal rule
el it

7. Niddylai'r blychau y cyfeinr atynt ym mharagraff S(c) gyffwrdd unrhyw iinell lorweddol
ac mae'n rhaid | bob un fod yr un mor bell oddi wrth y linell lorweddol uweh ef ben
a'r linel lorweddo! oddf fano.

8.  Allthe words on the front of the ballot paper must appear in very large type and:
8. Mae'n rhaid | bob gair sydd ar flaen y papur pleddieisio ymadangos mewn print mawr
iawn ac:
{a) the heading referred win paragraph 3(a) must appear in bold;
{a) mae'n rhaid i'r pennawd y cyfeirir ato ym mhbaragralf 3(a) fod mewn print du;
(b} in the direction referred to in paragraph 3(b), the words “Vote only once” must
appear in bold; and
i} yn y cyfarwyddyd y cyfeinr ato ym mharagraff 3(b), mae'n rhaid i'r geiriau
‘Fleidisisiwch unwaith yn unig” fod mewn print du;

() the alternative forms of answer must appear in bold.
() mae'n rhaid i'r furfiau afeb erail ymddangos mewn prnt du.

9.  Mothing must be printed on the back of the ballot paper except:
9.  Nichaniateir | ddim gael ei argraffu ar gefn y papur pleidieisio, ac eithrio:

(@) the number and other unique identifying mark;
{al  y rhif a nod adnabod umigryw arait:

ib)  the name of the referendum; and
(b}  enw' refferendwm, ac

) the name of the vating area.
{c) enwT ardal bleigleisio,

11
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Form 2 = Form of corresponding number fist (Welsh and English)

Voting area:

Ardal bleidlaisio:

Date of poll:

Dyddiad vy bleidlais:

Sheet Mo

Rhif y Ddalen:

Ballot Paper Number Unique ldentifying Mark Elector Number (io be

Rhif y Papur Pleidleisio Nod Adnabod Unigryw completed anly in respect of
ballot papers issued to postal
voters)
Rhif yr Etholwr (i'Ww gwhblhaw
mewn cysyiltiad & phapurau
Pleidieisio & roddir | bleidleiswyr
post yn urig)

12
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Fovm 3 - Form of postal vating statermnent (Wedsh and English)

Postal voting statement ﬁj’;l’iﬁ b’ﬁw@g‘d n
Datganiad pleidlais drwy'r post B

Referendum an the United Kingdom's membership of the European Union
Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r Undeb Ewropeaidd

Voting area: [insert voling areaj
Ardal bleidleisio: [nodwch yr ardal bleidleisiol

Date of referendum [day] fdate] [month] [year]
Dyddiad y refferandwm fdiwrnod] fdyddiad] fmis] [blwyddyn]

Important - you must fill in and return this postal voting statement with your
completed ballot paper for it to be counted.

Pwysig - mae'n rhaid i chi lenwi a dychwelyd y datganiad pleidlais hwn drary'r
post gyda'ch papur pleidleisio wedi'i gwblhau er mwyn iddo gael ei gyfrif.
Please read the instructions carefully and use a black pen.

Darllenweh y cyfarwyddiadau yn ofalus a defnyddio inc du.

* Name Ballot paper number

"

Eriw Rhif y papur pleidizisia

* Counting Officer fo insert name bt ami wheare sanl fo an anonymous alechor
* ¥ Swyddog Cyfnl § nodi T enw and i hepgor pan anfonir af etfiohar diermy
(1) Chack that tha numbar on tha back of your ballot paper matchas tha numbar shown above. If thay
do not match, call us immediately on (insert haeipling number).
(1) Gwnewch yn siwr bod v rhif ar gefn eich papur pleidieisio yn cyfateb i'r rhif uchod. Os nad ydynt
yn cyfateb, fonhweh ni ar unwaith ar (nodwch o y Sinell gpmont).

| am the person the ballot paper numbered above was sent to,
Fi yw'r unigolyn yr anfonwyd y papur pleidleisio a rifwyd uchod ato.

My Date of Birth is:
Fy Nyddiad Geni yw:

Day { Dydd  Manth / Mis Year / Blwyddyn

* My Signature is:

(You must sign inside the box)

* Fy Llofnod yw:

(Rhaid i chi lofnodi y tu
mewn i't bhwch)

* Coumng Officar to amul bax
wheve the eleclor has baen
araried & walver

" ¥ Swyddag Cyfrif [ hepgar
bafwecta paivt I'}'l*.l:_]ﬂ' aethahsr weaf
dertyen heppond

We will check this information against our records for security.
Byddwn yn cymharu'r wybodaeth hon yn erbyn ein cofnodion er diogelwch,

It is an effence to vole using a ballot paper that was not semt for your use or interfere with anather
voter's ballot paper. It is an offence to vote more than once at the same referendum (unless you are
apponted as a proxy).

Mae'n drosedd defnyddio papur pleidieisio na chafodd ei anfon atoch i chi el ddefnyddio neu
ymyrryd & phapur pleidieisio pleidleisiwr arall. Mae'n drosedd pleidieisio fwy nac unwaith yn yr un
reflenendvm (oni bal elch bod wedi'ch penodi'n ddirprwy).

Cowrting Officer fo add pictoria) quatncn 25 Approgprene,

¥ Swddag i | pohwanagu canilaw dariwizdol fal v bo'ln brinaol
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€) Instructions for voting by post
Cyfarwyddiadau ar gyfer pleidleisio drwy'r post

Please read through carefully. If you need help, please call us on finsert helpling number]
Darllenwch y cyfarwyddiadau hyn yn ofalus. Os bydd angen help arnoch, gallwch ein
ffonio ar [nodwekh rif y inell gymorth]

1. Foryour vote fo be counted, you must fill in and retum this postal voting statement with your ballot
paper,

1. Er rwyn i'ch pleidiais gael ei chyfrif, mae'n rhaid | chi lenw a dychwelyd y datganiad wn ar gyfer
pleidieisio dreay'r post gyda’ch papur plaidlaisio.

2. Make sure you have filled in the date of birth *[and signature] box[es] on this postal vofing
statement *Cownfing Oficer lo delale whera eleclor has been grantad @ waiver

2. Gwnewch yn shir eich bod wedi llenwi'r [blweh] [blychau] dyddiad geni *[a llofnod] ar y datganiad

oam ar gyfer pleidieisio dray't post. * ¥ Swyadog Gyt dolew pan fedd yr atholwr wed dertyn hepgonad

. Vol only once by putting a cross B in the box next to your choice.

- Pleadleisiwch umwaith yn unig drwy roi croes B yn y bhwoh wrih ymyl eich dewis.

. Do not mark the ballot paper in any other way or your vote may not count.

. Ni gdylech rai unrhyw fare arall ar v papur pleidisisio neu efallai na fydd eich pleidiais yn cael el chyfrif.
. W must gel your pestal vote by 10pm on [day] [date of pall] If you miss the post, you can hand it in
at our office or at any polling station in the vating area ligted on the frant of this farm before 10pm on

[daylfdate of poll]

5. Mae'n rhaid i ni dderbyn eich pleidiais drwy'r post erbyn 10pm ar [dydd] [dyddiad y bleidlais] Os
byddwch yn methu'r post, gallwech ei chyfwyno yn ein swyddfa new yn unrhyw orsaf bleidleisio yn yr
ardal bleidleisio a nodir ar flaen v flurflen han cyn 10pm ar fdyddifdyddiad v bleidlais]

6. After receiving this postal vote, you cannot vele in person at a polling statien in this referendum.

6 aral derbyn y bleidlais bost hon, ni allweh bleidieisio yn bearsonol mewn gorsaf bledieisio yn y
refferandwm hwn.

§V Getting help / Cael help

& |f you need help 1o vote, you can ask someone you know or get independent help by calling the
helpling on firset heljolime nwmber. The person helping you must not el aryone how you voled.

+ s oes angen help amoch i bleidleisio, galtweh ofyn i rywun rydych yn eu hadnabod neu gael help
annibynnol drwy fionic’r llinell gymorth ar [modweh fif y limell gyrmortfi]. Wi chaiff yr wnigolyn sy'n
gich helpu ddweud wrth neb sut y gwnasethoch bleidleisio.

+= Please call the helpline if you require copies of this form or guidance in Braille or languages other than
Welsh or English,

= Ffoniwch y llinell gymaorth os bydd angen copiau o'r ffurflen neu’r canllaw hwn amoch mewn Braille neu
iaith arall ar wahén | Gymraeg neu Saesneg

# |fyou make a mistake, or lose your postal ballot paper or this statement, you can get a replacemant.
Call us immediately as we can only issue a replacement before Spm on [day] fdatel [marmth] If you
apply after Spm on [dlay before poll] we can only issue a replacemeant if you return this ballol pack by
hand.

« {5 byddweh yn gwneud camgymeriad, nau'n colli eich papur pleidieisio dray'r post neu’r datganiad
nwm, galhwch cael un arall. Crylech ein fionio ar unwaith cherwydd byddwn ond yn gallu rhioi copi
arall i chi cyn Spm ar [dydd] fdyddiad] fmis] Os byddweh yn gwneud cais ar &l Spm ar
Tdiwrriod eyn y blelalais] byddwn ond yo gallu rhal cops arall | chi o3 byddweh yn dychwelyd v pecyn
plesdieisio hwn & llaw.

o o e D

Electoral frawd is a crime, It is an offence to vote more than once at the same referendum (unless you are
vating on your own behall and as a proxy for another person).

Mae twyll etholiadel yn drosedd. Mae'n drosedd pleidleisio fwy nac unwaith yn yr un refferendwm (oni bai
eich bod yn pleidleisio ar eich rhan chi ac fel dirprery | rywun arall).

The Counting Officer issued this staternent.
Conaratirng Oficer to ado pictorial guidance a5 appvopriate,

Cyhoeddwyd y datganiad hwn gan y Swyddog Cyfrif
¥ Swpdog Cyiril § yohwanegu canlaw darlumadal fed y bo'n Driodol
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Form & « Officiad pol cavd o be sorf to an olector mof voling by post) (We'sh and Engiishy

Poll card
Cerdyn pleidleisio

Referendum on the United Kingdom's membership of the

European Union
Refferendwm ar aslodasth y Deymas Unedig o'r Undeb
Ewropeaidd

Vipting area: (msert name of areal
Ardal bieidlaisko:[Nodweh anw'r ardalf

Date of referendum fdayf [date] [ momth] [year]
Dyddiad ¥ refierendwm (divrned] (dyddiad] fmis] [weddym]

Voting information
Gwybodaath am bleidleisio

Poiling day
Divemiod pleidesio
“aling hours

Oria pleidicrsio
Your paling statkn
will e

Eich

bleidleisio Mvad

Please burm owver
Trorach drosodd

Bagk of can

This space far map o alfsy nformation such as felplne and webste

Maa rgodod hwn ar gyier map new wybodasth arall meg's manylon i
Mnel gymorth a'r watan

s an offence to; | Mae'n drosedd;

® oo mare than once at this referendum unless you ane voling on o
oty bahall and as a prosy or another person

& plewleisio may nag umeaith yn y refferendwm hwn oni bai eich bod yn
pheidlatia ar gich rhan ofi ac Tel dipray | rywun aral

& uola OS 3 proKy al this relenendum for maone tha beo peopks, WIGSS YoU ane
Thesir spouss, enil paringd, paeen], gracdparant, biolber, asten, chid or
gramdchild

» pleidlosio el drpray ynoy refferendem b o gyder my na dou o bobl, ani
bai gach hod yo Briod, panner sifd, ihiant, naintadmas-guied-cu, brawd,
craaer, plentyn feum derwyTes iddynt

® uatn is @ proxy for somecns il you know that by L thay & nat alowed o

L u;.'cnﬂnmmldrp'ﬁlrg\mgr yohych yn guybaod nesd oes ganddo Rl
yiradthian | e dlessio

&3  you need any help or to find cut if your palling

~ station is accessible, please contact us.

§N Os bydd angen unrhyw belp arnoch neu | ganfod a yw
* eich gorsal bleidieisio yn hygyreh, cysyliweh & ni.
ICouwnbng DMicer 1o add contadt delalls mokumng wabsite ¥
apprapnare]

¥ Swyddog Cyfal | yohwanegu r manyian cpewill ¥ CATTAGYS

¥ walat 0F pw bpnny'n briogol)

W el ivered return 1o:

Ow ras danfonwyd, dychwebech i:
Priset ronum aesal (Nosweh i cpfenied decwetr]
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Your details: Eich manylion:
" [Electors name and ualfidng acdmss defails han)
* [Enw a manpian cyfainsd cyrmays yretholer ymaj

° Coundng Cflcer o oMt wiass pob cond sond [ 7 S
ket Piodl o 1o i ki it b b wa
sz prrkps

¥ Seealie SR g g Tl ooy pisahsi wodl? saiae
@ boler Skt M % s Soabasha SRk Platieig | ek
e AT Emian el Iein

Number on register:
Rhif ar y gofrastr;

= [Wou do nol need o fake iz cand with you n onder 1o vole )

= [Mid s angess § o berd & condyn Fan gada chi e riwgn
plosdiceio |

= [ iR Beis i cinel with v 'Yied Cimnat vl withou i

" |Wiann stk | ol gasl ¥ cardyn e gyds chl. NI akech
Blindliasia Rt |

= I ancryimous akechor ol U mendks i e (rs] s of Brackers,
A oot o the weones i (e second ser of rackats,

™ n pwn afholer deeme, cyiia! happor i geinse jn y asd gyniaf
o groveinchus, o nad, dekd Ropger ¥ SEvkay W W all s
& gramiachie,

inserd halpine an o delsls inchidng websinl
okl Ay Nk ginoeth & ssLapken ol CRIRYS i

I pou sre sway or cannot go bo the polling staticn on foay)

Telaia o prell] yois can do ona of te Felkwwing

s yedyeh chil | Mwrdd neu os na allweh fynd e orssd

bisidieisio ar |dinmod] [dydoied y bleidlans] galwch wrsud

un o'r canhyrcl:

a  Apply 1o wite by postl Compiited sppications mant reach s
belore Spm on Jdiy] fdete of desdling] || you oo ghis a postsl
woie. you will not be able o wote 0 person ai this referendum.

w  Gwssud cabs b bbadinsio dowy'T pest. Waa'n dlaid | ni deariam
oo sindau wed'u cebihau oy Gpen ar [disersod] [dycdiad y
dirnad cauf O osdi pletdies diey't gl chi i sl
biesdieisio yn bessonol yn y reRenencwm e

O REU

& Apply io woie by prowy ithis means someone olse con vl on pour
Emhall), Corplaied il pasich s By Spman [day)]
[olate of deadfine]. F pou Sppoint & prowy, you can viie i wou wsh,
Bt enly i your proay his ol aesdy woled on yowr Behall
o his ot | vole for yoed

-Mﬂnulﬁ-ﬂm dekrprwry (e hyn am gobygu ¥ gl
Fhiwan orall bisids g Hllc.hrhinj Maa'n rhaid | ni doertys orsRdau
werdls cwhihou cyn Spm ar [dwmnod] [olddisd v dwmoo co)
O brpekdiwch i ponecadi dirpiwy, galiweh Bladiasio os yddwch
wn dymurn, ond dim onad o= nad yw sich dirprary eisoes wed pledieesn
i ich ihah oL ndd ydyl wisS Cosl DRSS drwy 't pOS]ar el oler.

H afinr Spm on fihe sixfi day before the dafe of she poll] you

are unabile 1o vote in persen because peu

Oy, o il Spm ar [y + L

blweNais] na allwch Bleidkise yn mmm

»  Have & medical emergency

* Argyhamy meddygol

* Learn you camnot go 1o the polling station becauwse of
worl reasons.

* |Einch bod ym canfod na altwch fynd i'r orsaf bleidissio
&m resymau gwaith

Wl can apply o wote by presy, Complebed applisalioms mist reach s
Eselore Spm on [day) fdeve of

T Bl ouit how o apply, coll fhe helphne immedisisy,

Galwch wineed cais | blerdeisko drey ddimessy. Maa'n mised | s odertyes
ceisisdey wediu cwbiFau cyn Spm o fdvwmooy ¥

s | il s i s o, Toniech y el germesh ar uwaih.

icer imserd this card

Ths Cowrd
e e gan y Syeting Gyt



Document Generated: 2024-04-11

Status: This is the original version (as it was originally made). This
item of legislation is currently only available in its original format.

Form & - Official postad podl cavd 10 be san! fo an eveciar voling by post) (Weish and Enghish)

Postal poll card

Cerdyn pleidlais drwy'r post

Referandum on the United Kingdom's membership of the
European Union

Refferandwm ar aelodaeth y Deymas Unedig o'r Undeb
Ewropeaidd

Voting area: [insert name of areal
Ardal bleidieisio: [Nodweh anw'r ardal]

Oate of referendum (day] fdate] fmonth] [year]
Drycldiad y refferandwm [diwrnod] [dyddiad] fmis] [blaycdyn)

Voting information

Gwybodaeth am bleidleisio

Wi will send your posial vote arcund [day] [date] fmonth] [year]
‘[addressed voc)

Byddwn yn anfon sich pleidlais bost stoch yn agos at
[ivernod] fdyddiad] frmis] [lwyddyn] * fwedi’i gyfeiric at:]
“[Eecter's neme and adoivess)

Ew & eliyfiiiad 3 alioh]

Plisacis: LT ovir
Trosech drosodd

Your details:

Eich manylion:

" [Elecior’s name and quaifying acdress delails heve)

* [Enw & manykan cyfeinad cpmwys yralbalur yma |

* Counbing Officer lo ome i boif piaces wihere po cam'
el fo an ancasemads sleckor, Poll card fo an

ST AT AR B ol i @ Aok
VTR

* ¥ Swpckcog S § hepgor pan o cordn plesdesio
woedll anfon af aifickyr chanw. Waen rad cosharm
oy phaiillei | AT (NAITY M amian wadlT seha

Number on register:
Rhif ar y gofrestr:

Your postal vote

Eich pleidlais bost

* ou will receive a postal wote for this referendum
Decause you asked 1o vote By post.

* Byddwch yn derbyn pleidiais dray'r post ar gyfer y

refferendwm bwn am eich bod wed gofyn i gael

pleidieisio drwy't post

You will not be able towvote in a polling Station.

Ni fyddwch yn gallu pletdieisio mewn gorsafl

bieidieisio.

If you hawve not received your postal vote by

[day] [date] fmornth] call [insert helpline

runmiber].
+ Os na fyddwch wedi derbyn eich pleidiais
drwy'r post erbyn [diwrnod] [dyddiad] [mis]
floniwch [nodwch rif y limel gymaorth].

Bark of card

How to vote / Sut | bleidieisio
1. Whetr wou receiee your poskal wobe, rissd e irstroctions
carefully.
1. Pan tyddwch yn derbyn eich pleidlais bost, darlirmech y
eyfarmyddiadau yn ofalus.
2. Your posial vote includes your baliol paper and a postal
WOling SLalemen..
. Mam pich pleida= bost yn cyrmwys eich papur
plaid leisia &'ch datganiad ar bleidleisio drwy'r post
3 CI’L‘I‘I‘IF‘EDP. Bt ol et ard retum 1hem Ihn"l&dﬂ!“'l‘y
3. Dylech gwbinau’r ddau &u dyclrwehyd ar wmvaith.
We meed 1o recena your postal vote by 10pm
o feayidate of ol
4. Mae'nrhaid i ni dderbyn eich pleidlais bast erbyn 10pm

If you need information in another format please call owr
halpling halow,

s bydd angen gwybedaeth armoch mewn Mormal aral,
Thomswch ein llinedl gymarth isod,

L1
1
“ If you need halp to vobe, you can ask SomMBane you knoe or
~ get independent help by calling our helpline:

1)

0% bydd angen cymorth arnoch | bleidleisio, gallweh ofyn i
rywamn yr yidych yn ei adnabod new gael cymarth
annibynnaol drwy fionio ain llinell gymaorth:

[fnsert helpline snd alher detals ncluding website]
[rodwict ril i Minell gymanth & marylian eeaill yo cynmays ¥ welan]

I undubyared rolurm ba
O naes dardorranyd, dypchasetech i

finmend refuen e
[Wockait p eyiaiine dycimedya)
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I¥ youl boSE your postal wole of make a mistake

Os byddwch yn colli eich pleidlais drey'r post neu'n
gwneud camgymeriad

Plasgss phan the helpling inmisfaloy

Ffommch y linell gymerh ar umwaith,

Vi e onky e repincnman perstal o telors Spmoan fdayidate af
ohasdiinef.

Bydiatwn ord m:mwrﬂnmmm:mmmqnw—w

¥

F you would raiher vole i person. o 2sk someons ole o vole
on ymr behall, poy musl concel your posinl voie before Spm on

of dosdiing] For moi infoimation, ploasa call the hdpliea.
Fe byddain wel gensych bleidisisio yn bersonol seu ofyn | rgsun
srall hindlemn s mch rhan, maa'n rhakd | chi genslo ech pledas
bost oy Spm ar [diweroeddyddied v dyddiad cauf
| givsl iEager o wibbodanth, Boniwch y linall geodah

It is an offence to: | Mase'n drosedd:

*  wole usng 8 balot paper that was nol sl for your wse o
imerfare wilh anoiser voter's baliol paper

o plodk gan v papr plotdieisio na chalodd o anfon
izl i g o Sdalvyddio rou ysyrpd G phagur pladiaren
poidioest sl

= vole more then once al ths relerendem uniess you are veling
o s o Bohall and as o prooy e anothir person

= pledieisio My nag uemith gy eelfeendes ran oni bai eich
todd yn pledlersn ar s cthan o ac fel dieprwry | rpvun arall

= Wi a proay ob this mlsrendum e mone han o people;
mhﬁ:.wamﬂwspnm EMIPHW PR, Grandpanenl,
brcther, smb, chid o grancchi

= pleidleisio del diprey Y refeendem an o qyler mwy ma
dins 0 bobl o bai dch Bod yw biod, parnes S0, fhioed, faind
Indtmam-gutad-tu, brawd, chwaer, plentyn nes'n éyrisymes iddyl

e wvoie as & prody bor someons I you know thai by law thay
e nal pllowed o wole

= pleideisie b6l drpray | frean @ pdych e geybod ned oes
gorsdde hawd gyfrethiol | bedieso

Thee Counting Ticer msued) fhis cand
Ciphesickbory] y comehpes s gan y Swyabekeg Sl
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Form 6- Official proxy poll card (to be sent to an appointed proxy voting in person) (Welsh and English)

Proxy poll card

Voting area: finsert name of area]
Ardal bleidleisio: [Nodwch enw'r ardal]

Date of referendum [day] [date] [month] [year]
Dyddiad y refferendwm [diwrnod] [dyddiad] [mis] [blwyddyn]

Voting information
Gwybodaeth am bleidleisio

Y

i ici H Your details:
Cerdyn pleidleisio drw.y dderrwy . Eich manylion:
Referendum on the United Kingdom’s membership « [Proxy’s name and qualifying address details
of the European Union here]
Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r * [Enw a manyiion cyfeiriad cymwys y dirprwy ymaj
Undeb Ewronealdd * Counting Officer to omit where poll card sent to the proxy of|

an anonymous elector. Poll card fo proxy of an anonymous
elector must be delivered in a sealed envelope.

Swyddog
wedr'i anfon at ddirprwy etholwr dienw. Mae'n rhaid
dosbarthu cerdyn pleidleisio i ddirprwy etholwr dienw
mewn amlen wedi'i selio.

Cyfiif i hepgor pan fydd cerdyn pleidieisio

You will receive a proxy vote .
Byddwch yn derbyn pleidlais drwy ddirprwy

** [The person named on the back of the card.]

Polling day
Diwrnod pleidleisio [Another person] has appointed you as a proxy to vote

. on their behalf at this referendum.
\c';?igzgprr:ilér:isie = [¥r unigolyn sy'n cael ei enwi ar gefn y cerdyn.]

Mae [unigolyn arall] wedi eich penodi yn ddirprwy i

Your polling station bleidleisio ar eu rhan yn y refferendwm hwn.
will be ** [You do not need to take this card with you to vote.]
E\c_h 99r§af [You must have this card with you when you vote. You
bleidleisio fydd cannot vote as a proxy without it ]

** [Nid oes angen i chi fynd &'r cerdyn hwn gyda chi.]
[Mae’n rhaid i chi gael y cerdyn hwn gyda chi pan
fyddwch yn pleidleisio. Ni allwch bleidleisio fel dirprwy
hebddo.]

** If sent to the proxy of an anonymous elector omit the words in each
of the first sets of brackets, if not omit the words in each of the
second sets of brackets.

** Os anfonir at ddirprwy etholwr dienw, dylid hepgor y geiriau ym

mhob un o'r setiau cyntaf o gromfachau, os nad, dylid hepgor y
Please turn over geiriau ym mhoh un o'r ail setiau o gromfachau.
Trowch drosodd finsert helpline and other details including website].
[Nadwah rif y linell gymorth a manylion eraill yn cynnwys y wefan].

Back ol cavd'
For this referendsm you are proay for:
Ar gyfer y reflerendam hwn rdych yn ddirpoay 2
o s rama)
* WiEracr athsbar]
(Elactor's acdrman)
[y o ki)

[ oo with this slecior smber [I9essT &sTOOE TS S0 ]

[ wnigalym e il sthabar e (Modweh s alicher ar o |

© K armpmcus wdecior omed Yy pns ot e Gl e of squane Brackets, 1 ncd e Ve o i e secon s of
S Drackats

' e pwin alhcher diers dfpid happar - et yn p gyien gabalo promdschey sqeds oz sed debd bepger
P N T A el o promisciey sowed

The person you are prowy lor can vobe themssives i they wish - but only i you have not already

vieitindd o thair Bahall.

Gall yr urigodyn w pdych yn geseitheodu Bl dirprsry iddyni #a hunain o3 by Ful
1 dymena — ord dim and ea nad ydych chi wedh plesdisiuc shces ar su than,

s siecd o iy oF OOy Ffsrmabon such o Majplios mnd weleie cetits
gy r il basin B Tt IO 1AL WHTOIBRAT: il mages o i Mo gyenolt g

“ ¥ you need arp help or io ind cut IF peur paling skason s scosssibie, piesss conssct s

g 1 brycfil angen cymarth amoch naw | ganitd & pm aich goraal Beidninio ya bygyrch, cynylwch 8 i,
Cfizas o ik conta i nehsiing wabete X aspropal
T Y Buaipiog Gt resenagy i mann oyt |n cpans puates 58 0 1% A5005

How to wode as a proag!Sut | bleidieisio fel dirprey
A e PO Bt el et ST [ e @6 A [N (00 TRE BETR0N Farved Al Tritp wil Gral 00 D BETE0NS
it g | “JA th poling smtion, ek 0 spesk o I persking offosr and show fhorm this cond, They wil ghee wou
thes benlind pager of the parsan gou s proy o |

I enormymoos alecion ool e ot n P st e of soooee brackads, & oo o e seeth n e secoed sl of

s Lt
T gt atial linbani Symedwch By kil auch bod yin ddopiey (7 Lisgohm @ s sched Byddan it
DR Pl A | VT BT ] T 4 Dl e eeen, GURTISATH | G SA0VR0 ST T SwadB0g Fpaplo B
GRRGRHATE  CERT e T By v el papr pRegkEs i Ungolee i yOoh §R doepewy et ]
* Ow pwn siboimr S Sy hengor ¢ pamas wn o geeied o grormlecho syasir, s el TR Ragpooe ¥ e
w1 o el 0 pomYachau sgeeic
G ks o of Hhe voiing booies
Ewchisn &F bylbiu placlabs
Fedorws th imainuctions. an hom b ok B Balkod g
prwch 3 cfreydtisdi ol | oo pepa pladienes
Foll o habd papsr ond p i the baliol b
Ppgeech § papsr pladdenes a1 oo ey bwch pmdean
W you s sny halg, jusi ask the siall,
0% bl armgen it amook, galyreesh i stall.

e
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W o i Wiy S Carno? o 1o the peling slstios

o [day] folste of polf

Do ey | e resa o8 ma allwe fyred 17 onead
-

oy ¥
¥ou can apply to voim By post
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Form 7- Official proxy postal poll card (to be sent to an appointed proxy voting by post) (Welsh and English)

Proxy postal poll card
Cerdyn pleidlais drwy’r post drwy ddirprwy

Referendum on the United Kingdom’s
membership of the European Union
Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r
Undeb Ewropeaidd

Voting area: [Insert name of area]
Ardal bleidleisio: [Nodwch enw’r ardal]

Date of referendum [day] [date] [month] [year]
Dyddiad y refferendwm [diwrnod] [dyddiad] [mis] [blwyddyn]

Voting information
Gwybodaeth am bleidleisio

We will send your postal vote around [day]

[date] [month] [year] *[addressed to:]

Byddwn yn anfon eich pleidlais drwy’r post atoch yn agos at
[diwrnod] [dyddiad] [mis] [biwyddyn] *[wedi'i gyfeirio at:]

* [Proxy’'s name and qualifying address details here]
* [Enw a manylion cyfeiriad cymwys y dirprwy ymaj

* Counting Officer to omit where poll card sent to the proxy of an
anonymous elector. Poll card to proxy of an anonymous elector must
be delivered in a sealed envelope

* Swyddog Cyfrif i hepgor pan anfonwyd y cerdyn pleidleisio at
ddirprwy etholwr dienw. Mae'n rhaid dosbarthu cerdyn pleidleisio i
ddirprwy etholwr dienw mewn amien wedi'i selio

Please turn over
Trowch drosodd

Voting as a proxy
Pleidleisio fel dirprwy
**[The person named on the back of the card]

[Another person] has appointed you as a proxy to vote
on their behalf at this referendum.

**[Yr unigolyn sy'n cael ei enwi ar gefn y cerdyn)

Mae [unigolyn arall] wedi eich penodi yn ddirprwy i
bleidleisio ar eu rhan yn y refferendwm hwn.

** if sent to the proxy of an anonymous elector omit the words in the first set
of brackets, if not omit the words in the second set of brackets.

** Os anfonir at ddirprwy etholwr dienw, dylid hepgor y geiriau ym mhob un
o'r sefiau cynfaf o gromfachau, os nad, dylid hepgor y geiriau ym mhob un
o' ail setiau o gromfachau .

Your postal vote

Eich pleidlais bost

* You will receive a postal vote for this referendum because you
asked to vote by post.

* Byddwch yn derbyn pleidlais drwy'r post ar gyfer y
refferendwm hwn am eich bod wedi gofyn i gael pleidleisio
drwy'r post.

* You will not be able to vote as proxy in a polling station.
* Ni allwch bleidleisio fel dirprwy mewn gorsaf bleidleisio.

* If you have not received your postal vote by [day] [date]
[month] call finsert helpline number].

* Os na fyddwch wedi derbyn eich pleidlais drwy'r post
erbyn [diwrnod] [dyddiad] {mis] ffoniwch [nodwch rif y
Hinell gymorth].

Back of card

For this referendum you are proxy for:

Ar gyfer y refferendwm hwn rydych yn ddirprwy i:

* [(Elector's name)

* [(Enw'r stholwr)

(Efector's address)

(Cyfeiriad yr etholwr)

(Efector's number on register)]

(Rhif yr etholwr ar y gofrestr)]

[the person with this elector number: (insert elector's number on register)]

[yr unigolyn &'r rhif ethohwr hwn: (Nodweh nif yr etholwr ar y gofrestr)]

* If anonymous elector omit the words in the first set of square brackels, if not omit the words in the
sacond sef of square brackets

*0s yw'n etholwr dienw dylid hepgor v geiriau yn y set gyntaf o gromfachau sgwér, 0s nad, dylid
hepgor y geiriau yn yr ail set o gromfachau sgwar.

How to vote / Sut i bleidleisio
. When you receive your pestal vote, read the instructions carefully.

. Pan fyddwch yn derbyn eich pleidlais bost, darllenwch y cyfarwyddiadau yn
ofalus

Your postal vote includes your ballot paper and a postal voting statement.

[N

Mae eich pleidlais bost yn cynnwys eich papur pleidleisio a'ch datganiad ar
bleidleisio drwy't post

Complete both of these and return them straight away.

Dylech gwblhau'r ddau a'u dychwelyd ar unwaith.

We need to get your postal vote by 10pm on [day/date of poll].

Mae'n rhaid i ni dderbyn eich pleidlais bost erbyn 10pm ar [diwmod/dyddiad y
bleidlais].

A AW oW

"‘. If you need information in another format, please call our helpline below.

Oy Os bydd angen gwybodaeth aroch mewn fformat arall, ffoniwch ein llinell
—" gymorth isod.

If you need help to vote, you can ask someone you know or get independent
help by calling our helpline:

Os bydd angen cymorth arnoch i bleidleisio, gallwch ofyn i rywun yr ydych
yn ei adnabod neu gael cymorth annibynnol drwy ffonio ein llinell gymorth:

[insert helpline and other details including website]
[nodwch rif y llinell gymorth a manylion eraill yn cynnwys y wefan]
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If you lose your postal vote or make a mistake
Os byddwch yn colli eich pleidlais drwy’r post neu’n
gwneud camgymeriad

Please phone the helpline immediately

Ffoniwch y llinell gymorth ar unwaith.

.

We can only issue a replacement postal vote before 5pm on
[day/date of deadline].

Byddwn ond yn gallu cyhoeddi pleidlais drwy'r post newydd
cyn 5pm ar [diwrnod/dyddiad y dyddiad cau].

If you would rather vote in person, you must cancel your postal vote
before Spm on [day/date of deadline]. For more information,
please call the helpline.

Pe byddai'n well gennych bleidleisic yn bersoncl, mae'n rhaid i
chi ganslo eich pleidlais bost cyn 5pm ar [diwrnod/dyddiad y
dyddiad cauj. | gael rhagor o wybodaeth, ffoniwch y llinell gymorth.

Itis an offence to: / Mae'n drosedd:

» vote using a ballot paper that was not sent for your use or interfere with
another voter's ballot paper

pleidleisio gan ddefnyddio papur pleidleisio na chafodd ei anfon atoch i
chi ei ddefnyddio neu ymyrryd & phapur pleidleisio pleidleisiwr arall

e vote more than once at this referendum unless you are voting on your
own behalf and as a proxy for another person

« pleidieisio mwy nag unwaith yn y refferendwm hwn oni bai eich bod yn
pleidleisio ar eich rhan chi ac fel dirprwy i rywun arall

« vole as a proxy at this referendum for more than two people, unless you
are their spouse, civil partner, parent, grandparent, brother, sister, child
or grandchild

* pleidleisio fel dirprwy yn y refferendwm hwn ar gyfer mwy na dau o bobl,
oni bai eich bod yn briod, partner sifil, rhiant, nain/taid/mam-guitad-cu,
brawd, chwaer, plentyn neu’n Wyriwyres iddynt

* vote as a proxy for someone if you know that by law they are not allowed to
vate

* pleidleisio fel dirprwy i rywun yr ydych yn gwybod nad oes ganddynt

hawl gyfreithiol i bleidleisio

The Counting Officer issued this card

Cyhoeddwyd y cerdyn hwn gan y Swyddog Cyfrif.

If undelivered return to: finsert retumn address]

Qs nas danfonwyd, dychwelweh i: [Nodweh y cyfeinad dychwelyd]
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Fovm &= Form of

ing number list

(for use in poling stations) (Welsh and English)

Woting area:

Ardal bleidleisio:

Date of poll:

Dyddiad y bleidlais:

Palling station:

Gorsaf bleidleisio:

Sheat No.:

Rehil y Ddaler:

Ballot Paper Number
Rhif y Papur Pleidleisio

Elector Number
Rhif yr Etholwr
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Form 9= Form of directions for the quidance of volers in vating (Weish and English)

How to vote at this referendum
Sut i bleidleisio yn y refferendwm hwn

Go to the desk and tell the staff your name and address.

1 They will give you your ballot paper.

Ewch at y ddesg a dywedwch wrth y staff beth yw eich

enw a'ch cyfeiriad,
Byddant yn rhoi eich papur pleidieisio i chi.

Take your ballot paper to a voting booth.
Ewch &'ch papur pleidlaisio | fwth pleidleisio.

Read the instructions in the booth and mark your | |

3 ballot paper.
Darllermwch y cyfarwyddiadaw yn y bwth 8 marcio — |

eich papur pleidieisio.

When you have marked your ballot paper,

fold it so that nobody can see how you have voled.
Pan fyddwch wedi marcio eich papur pleidleisio,

dylech ei blygu fel na all neb weld sut yr ydych
wedi pleidieisio,

P

Put your folded ballot paper into the ballot box.
5 Rhoweh gich papur pleidlzisio wedi'i blygu yn ¥
blwich pleidleisio.

Voting is secret. Do not let anyone see how you have voted.

Mae pleidieisio yn gyfrinachel. Mi ddylech adael i neb weld sut yr ydych wedi
pleidieisio.

If you make a mistake or need some help, just ask the staff.

Os byddweh yn gwneud camgymeriad, neu os oes angen cymaorth arnoch,
gofynnwch i'r staff.
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Form 10 - Statement as to postal ballot papers {Welsh and English)

STATEMENT AS TO POSTAL BALLOT PAPERS
DATGANIAD AM BAPURAU PLEIDLEISIO DRWY'R POST

REFERENDUM ON THE UNITED KINGDOM'S MEMBERSHIP OF THE
EUROPEAN UNION
REFFERENDWM AR AELODAETH Y DEYRNAS UNEDIG O'R UNDEB

EWROPEAIDD
Votingarea ...
Ardal bleidleisio .............................
Dateof Poll ... 200
Dyddiad y Bleidlais .............ccc.ccoene. 20........
A. Issue of postal ballot papers Number
A. Rhoddi papurau pleidleisio drwy'r post Nifer

1. Total number of postal ballot papers issued under regulation 71
1. Cyfanswm y papurau pleidleisio drwy'r post a anfonwyd o dan
reoliad 71

2. Total number of postal ballot papers issued under regulation 77
(spoilt and returned for cancellation), regulation 78 {lost or not
received) and regulation 78A (cancelled due to change of address)

2. Cyfanswm y papurau pleidleisio drwy'r post a anfonwyd o dan
reoliad 77 (a ddifethwyd ac a ddychwelwyd i'w canslo), rhecliad 78
(a gollwyd neu nas derbyniwyd) a rheoliad 78A (a gansiwyd
oherwydd bod y cyfeiriad wedi'i newid)

3. Total number of postal ballot papers cancelled under regulation 86A
(where the first ballot paper was cancelled and retrieved)

3. Cyfanswm y papurau pleidleisio drwy'r post a gansiwyd o dan
recliad 86A (lle cafodd y papur pleidleisio cyntaf ei ganslo a'i gael
yn 6l)

4. Total number of postal ballot papers issued (1 to 3)
4. Cyfanswm y papurau pleidleisio drwy'r post a roddwyd (1-3)

5. Total number of postal ballot papers cancelled under regulation 78A
5. Cyfanswm y papurau pleidieisio drwy'r post a gansiwyd o dan
recliad 78A

B (1) Receipt and replacement of postal ballot papers Number
B (1) Cael papurau pleidieisio drwy'r post ac anfon rhai newydd Nifer

6. Number of covering envelopes received by the counting officer or at
a polling station before the close of poll (excluding any undelivered
or returned under regulation 77(1) (spoilt), regulation 78(1) (lost)
and regulation 86A (cancelled ballot papers))

6. Nifer y prif amlenni y mae'r swyddog cyfrif neu'r orsaf bleidleisio
wedi eu cael cyn diwedd y cyfnod pleidleisio (heb gynnwys y rhai
nas anfonwyd neu a ddychwelwyd o dan recliad 77(1) (a
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ddifethwyd), rheoliad 78(1) (a goliwyd) a rheoliad 864 (papurau
pleidleisio a gansiwyd))

Number of covering envelopes received by the counting officer after
the close of poll, excluding any returned as undelivered

Nifer y prif amlenni a gafodd y swyddog cyfrif ar él i'r cyfnod
pleidleisio ddod i ben, heb gynnwys unrhyw rai a ddychwelwyd fel
rhai nas anfornwyd

Number of postal ballot papers returned spoilt for cancellation in
time for another ballot paper to be issued

Nifer y papurau pleidleisio drwy'r post a gafodd eu dychwelyd fel
rhai a oedd wedi'u difetha mewn pryd i anfon papur pleidleisio arall

Number of postal ballot papers identified as lost or not received in
time for another ballot paper to be issued

Nifer y papurau pleidleisio drwy'r post a ddynodwyd yn rhai a oedd
wedi'u colli neu heb eu derbyn mewn pryd i allu anfon papur
pleidleisio arall

10.

10.

Number of ballot papers cancelled and retrieved in time for another
ballot paper to be issued

Nifer y papurau pleidleisio a gafodd eu canslo a'u cael yn 6l mewn
pryd i anfon papur pleidleisio arall

".

1.

Number of postal ballot papers returned as spoilt too late for
another ballot paper to be issued

Nifer y papurau pleidieisio drwy'r post a ddychwelwyd fel rhai a
oedd wedi'u difetha yn rhy hwyr i anfon papur pleidleisio arall

12.

12.

Number of covering envelopes returned as undelivered (up to the
25" day after the date of poll)

Nifer y prif amlenni a ddychwelwyd fel rhai a oedd heb gael eu
hanfon (hyd at y 255" diwrnod ar &l dyddiad vy bleidlais)

13.

13.

Number of covering envelopes not received by the counting officer
{by the 25" day after the date of poll)

Nifer y prif amlenni nad cedd y swyddog cyfrif wedi'u cael (erbyn y
257" diwrnod ar 6l dyddiad y bleidlais)

14

. Total numbers & to 13 (this should be the same as that in 4 above)
14.

Cyfanswm niferoedd 6 hyd 13 (dylai fod yr un fath &'r niferoedd yn 4
uchod)

B(2) Receipt of postal ballot papers — Postal voting Number
statemenis Nifer
B(2) Derbyn papurau pleidleisio drwy'r post — Datganiadau

pleidleisio drwy'r post

15. Number of covering envelopes set aside for the verification of

15.

personal identifiers on postal voting statements
Nifer y prif amlenni a roddwyd o'r neilltu er mwyn dilysu dynodwyr
personol ar ddatganiadau pleidleisio drwy'r post
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16. Number of postal voting statements subject to verification
procedure rejected as not completed (excluding prior cancellations)

16. Nifer y datganiadau pleidleisio drwy'r post a fu'n destun y drefn
ddilysu a gafodd eu gwrthod fel rhai a oedd heb eu cwblhau (heb
gynnwys y rhai a gansiwyd yn flaenorol)

17. Number of postal voting statements rejected following verification
procedures due to the personal identifiers on the postal voting
statement not matching those in the personal identifiers record
(excluding prior cancellations)

17. Nifer y datganiadau pleidleisio drwy'r post a gafodd eu gwrthod ar 6l
dilyn y drefn ddilysu a hynny oherwydd nad oedd y dynodwyr
personol ar y datganiad pleidleisio drwy'r post yn cyfateb i'r rheiny
sydd yn y cofnod dynodwyr personol (heb gynnwys y rhai a

ganslwyd yn flaenorol)
C. Count of postal ballot papers Number
C. Cyfrif y papurau pleidleisio drwy'r post Nifer

18. Number of ballot papers returned by postal voters which were
included in the count of ballot papers

18. Nifer y papurau pleidleisio a ddychwelwyd gan bleidleiswyr post a
gafodd eu cynnwys wrth gyfrif y papurau pleidleisio

19. Number of cases in which a covering envelope or its contents were
marked “ Rejected’ (cancellations under regulation 77, 78, 78A and
86A are not rejections and should be included in items 2,3,5,8,9
and 10 above)

19. Nifer yr achosion lle'r oedd prif amlen neu ei chynnwys wedi'i farcio
& "Gwrthodwyd" (nid yw papurau a ganslwyd o dan reoliad 77, 78,
78A ac 86A yn rhai a gafodd eu gwrthod a dylid eu cynnwys yn
eitemau 2,3,5,8,9 a 10 uchod)

Date ..o Signed...........c
Dyddiad ... Llofned........cooooiiiiie
Authority. ..o Counting Officer

Awdurdod ... Swyddog Cyfrif
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Form 11 = Farm of proxy paper (Welsh and English

Proxy Paper
Papur Dirprwy

Referendum on the United Kingdom's membership of the European Union
Refferendwm ar aelodaeth y Deyrnas Unedig o'r Undeb Ewropeaidd

Voting area: [insert name of voting area]
Ardal bleidleisio: f[nodwch enw'r ardal bleidleisio]

Mame of Proxy
Erm'r Dirprwy

Address of Proxy
Cyfeiriad y Dirpray

You have been appointed as proxy lor

¥r ydyeh wedi'ch penodi yn ddirpray |

(name of elector)
(e’ ethobar)

[*who is qualified to be registered at
["sy'n gymwys | gael eu cofrestru yn

(Cualifying address) |
(Cyfeiriad cymwys) |

[*wha has made an overseas alector's declaration)
[*=ydd wedi gwneud datganiad ethaolwe tramor]

to vote fior them in the referendum.
i Beddlaisio ar eu rhan yn y refferendwm.

Signature (Electoral Registration officer)
Linfnod {Swyddog Cofrestru Etholiadol)

Date
Dyddiad

* Delete whichever is inapprapriate
* Diféwech pa un bynnag sy'n amhriodol

This proxy paper gives you the right to vote as proxy for the elector named above.

Mae ' papur pleidieisio trwy ddirprwy bwn yn chai'r hawl | chi bleidieisio fel dirpnwy i'r ethatwr
& enwir uchod.

You may not vole as proxy in the referendum for more than two ebectors, wnbess you are
their spouse, civil partner, parent, grandparent, brother, sister, child ar grandchild.

Mi allwech Bleidieisio fal dirprwy yn y refferendwm ar ran mwy na dau sthodwr, oni bai eich
bod yn briod, barfner sil. riiant, nandaig/mam-gulad-cu, brawd, chwaer, plentyn neu'n
Wyrdwyres iddyrif.
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You may vole as proxy at the palling station allotted to the elector on whose behalf you are
appointed. Shorily before polling day you will be sent a proxy poll card talling you where the
polling station is. You do not nead 1o take eithar the poll card or this paper with you to vote
bt it will save time if you do take the poll card with you,

Galtweh bieidieisio fel dirprwy yn yr orsal Bleidieisio a ddyrannwyd ar gyfer yr etholwr yr
yeych wedi'ch penodi | waithredu ar eu rhan. ¥n fuan cyn y diwrnod pleidieisio byddweh yn
derbyn cerdyn plaidieisio drwy deirprwvy a fdd yn dwewd withych ble mae'r orsal’ bleidielsio.
Nid ces angen | chi fynd &'r cerdyn pleidieisio na'r cerdyn hwn gyda chi | bleidieisio, ond
byad yn arbed amser os byddwch yn mynd &' cerdyn pleidieisio gyda chi.

If you cannat vole in parson at the polling station, contact the helpline or visit our website,
Oz na allwch bisidisisio’n barsonol yn yr orsal bieidieisio, cysylitweh &'r inall gymorth new
ewch i'n gwefan

[Insert halpline and other contact details including website]
[Nodweh rif y Mirel gymorth a manytion cyswilt eraill gan gyrmays ¥ welan|
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EXPLANATORY NOTE
(This note is not part of the Order)

Under section 1 of the European Union Referendum Act 2015 (c. 36) there is to be a referendum on
the United Kingdom’s membership of the European Union. The forms and forms of words prescribed
by article 3 of, and Schedule 1 to, this Order are Welsh versions of forms or forms of words which
may be used in Wales at the referendum in place of English versions. The forms prescribed by
article 4 of, and Schedule 2 to, this Order are versions partly in Welsh and partly in English which
must be used in Wales at the referendum.

The English versions of the forms and forms of words are contained in the European Union
Referendum (Conduct) Regulations 2016 (S.1. 2016/219).

An impact assessment has not been prepared for this instrument as no impact on the voluntary
or private sectors is foreseen.
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